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Transfer Pragmatik pada Ungkapan Permohonan Pembelajar Bahasa Jepang 

Diana Rizki Oktarina 

1906420 

Abstrak 

Penelitian ini bertujuan untuk melihat bagaimana ungkapan permohonan 

pembelajar bahasa Jepang orang Indonesia yang dilihat berdasarkan struktur, 

strategi, perspektif, modifikasi, juga beban, bagaimana perbedaannya dengan 

ungkapan yang disampaikan penutur asli, dan bagaimana transfer pragmatik yang terjadi 

dalam ungkapan permohonan pembelajar tersebut. Metode yang digunakan dalam 

penelitian ini adalah deskriptif kualitatif dengan menggunakan instrumen DCT, 

angket, terhadap 33 responden orang Indonesia yang merupakan pembelajar level 

JLPT N4-N2, serta 10 orang penutur asli bahasa Jepang dan wawancara terhadap 

sebagian responden. Berdasarkan analisis data, didapatkan hasil bahwa pembelajar 

cenderung menggunakan yobikake pada struktur ungkapannya, lebih banyak 

menggunakan tipe strategi direct question dibandingkan penutur asli, dan banyak 

menggunakan perspektif pembicara. Sedangkan, penutur asli Jepang lebih banyak 

menggunakan tipe conventional, dan cenderung menggunakan perspektif pendengar. 

Dalam modifikasi downtoner tidak begitu banyak digunakan baik oleh pembelajar 

maupun penutur asli, namun penutur asli cenderung lebih banyak 

menggunakannya pada bamen tingkat beban sedang dan tinggi. Terdapat juga 

transfer pragmalinguistik dan sosiopragmatik, baik transfer positif maupun negatif. 

Transfer negatif terjadi karena perbedaan aturan tata bahasa dan kebiasaan pembelajar 

saat menyampaikan tuturan bahasa sasarannya, seperti penggunaan te itadaku yang 

tidak tepat, dan terkait subjek yang tidak dijelaskan dalam bahasa Jepang, serta transfer 

positif yang terjadi karena kebiasaan atau aturan dalam bahasa Indonesia memiliki aturan 

atau kebiasaan penggunaan yang sama dalam bahasa Jepang, seperti penggunaan variasi 

ungkapan perpanjangan waktu dan sumimasen dalam ungkapannya. Penelitian terkait 

transfer pragmatik bisa dilakukan pada ungkapan lainnya selain ungkapan permohonan, 

dan dapat menggunakan data natural. Serta, penelitian tentang perkembangan pragmatik 

juga akan dapat dilakukan selanjutnya.  

Kata kunci: Transfer pragmatik, transfer pragmalinguistik, transfer sosiopragmatik, 

ungkapan permohonan bahasa Jepang 
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Pragmatic Transfers on Japanese Learners’ Expressions of Request 

Diana Rizki Oktarina 

1906420 

Abstract 

This study aims to see how the expressions of request by Indonesian Japanese learners 

are viewed based on the structure, strategy, perspective, modification, and level of 

imposition, how they differ from the expressions conveyed by native speakers, and how the 

pragmatic transfer occurs in the expressions of the learners' expressions of request. The 

method used in this research is descriptive qualitative using the DCT instrument, 

questionnaire, on 33 Indonesian respondents who are JLPT N4-N2 level learners and 10 

native Japanese speakers and interviews with some respondents. Based on data analysis, 

it was found that learners tend to use yobikake in the structure of their expressions, use 

direct strategies more than native speakers, and use the speaker's perspective a lot. 

Meanwhile, Japanese native speakers use more conventional types, and tend to use the 

listener's perspective. Modification is not used so much by both learners and native 

speakers, but native speakers tend to use it more at medium and high level of imposition. 

There are also pragmalinguistic and sociopragmatic transfers, both positive and negative 

transfers. Negative transfer occurs due to differences in grammatical rules and habits of 

the learner when delivering speech in the target language, such as the inappropriate use 

of te itadaku, and related to subjects that are not explained in Japanese, and positive 

transfers occurs due to habits or rules in Indonesian have the same habits or rules in target 

language, such as the use of many variations of request and sumimasen in expressions. 

Research related to pragmatic transfer can be done on other expressions other than the 

expression of request and can use natural data. In addition, research on pragmatic 

development will also be carried out further. 

Keywords: Pragmatic transfer, pragmalinguistic transfer, sociopragmatic transfer, 

Japanese request expression 
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日本語学習者の依頼表現における語用論的転移 

ディアナ リズキ オクタリナ 

１９０６４２０ 

要旨 

本研究は、インドネシア母語話者の日本語学習者による依頼表現が、構造、ス

トラテジー、視点、変形、および負担度の観点からどのように見られるか、日本

語母語話者の依頼表現とどのような違いがあるか、並びに日本語学習者の依頼表

現の語用論的転移はあるかを明らかにすることを目的する。本研究では、日本語

能力検定試験 N4, N3, N2 レベルの学習者である 33 人のインドネシア母語話者

対象者と 10 人の日本語母語話者に対する DCT、アンケート、および一部の対
象者へのインタビューを使用した。調査の結果、日本語学習者は日本語母語話

者よりも表現の文章が長く、「direct question」を多用し、話し手の視点を多く

使用することがわかった。一方で日本語母語話者は、日本語学習者と比べて

「conventional」タイプの表現を多用し、聞き手の視点を使用することがわかっ

た。依頼表現の変形については、日本語学習者と日本語母語話者の双方でほと

んど使用されないが、日本語母語話者では中レベルおよび高レベルの負担の下

より多く使用された。語用論転移にはポジティブな転移とネガティブな転移が

あり、また語用論言語学的側面、社会言語学的側面もある。ネガティブな転移

とは、学習者の母語での文法規則や習慣の違いに由来する日本語の表現の不適

切な使用を指す。例としては日本語でよく使われていない主語に関連する表現

を発生させることが挙げられる。一方でポジティブな転移は、学習者の母語と

目標言語が同じ習慣や言語規則を持っており、母語での表現を目標言語での表

現に応用可能であることを指す。語用論的転移に関する研究は、依頼表現では

なく、日常会話の表現データを使用することが可能である。加えて、語用論的

開発に関する研究は今後の課題になり得る。 

キーワード：語用論転移、語用論言語学的側面、社会言語学的側面、日本語の依

頼表現 
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